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في مملكــة بعيــدة هنــاك أميرتــان جميلتــان الريــم وســارة، تعيشــان في قلعــة. الريــم هــي 

الأخــت الكــرى وســارة الصغــرى. كانــت الريــم أنانيــة وتحــب أن تــؤذي الجميــع بمــا في ذلــك 

ــا  ــات أخته ــن تصرف ــتك م ــع، ولم تش ــن الجمي ــة م ــة ومحبوب ــارة كانــت لطيف ــن س ــا، ولك أخته

وأنانيتهــا.

ــه. ســأل  ــم المملكــة إلى نصفــين متســاويين لبنات ــام قــرر الملــك، أن يقس ــد الأي وفي أح

الملــك ابنتــه الكــرى الريــم قائــاً:« الريــم، مــا الــذي يعجبــك في هــذا العــالم كلــه؟« فكــرت 

الأمــيرة الريــم بأنهــا إذا قالــت الحقيقــة بأنهــا تحــب الذهــب والمجوهــرات أكــر مــن أي شيء، 

فقــد يكــون والدهــا مســتاء ويعطــي المملكــة بأسرهــا لأختهــا ســارة. بــدلا مــن ذلــك كذبــت 

قائلــة: »أبي، بالطبــع أنــت!« 

عندمــا حــان دور الأمــيرة الصغــيرة ســارة، ابتســمت وقالــت:« أوه! يــا أبي، هنــاك مايــين 

الأشــياء التــي أحبهــا. لكــن الأفضــل مــن بينهــم هــو رؤيــة المطــر وقــوس القــزح والأطفــال 

المبتســمون ومســاعدة الآخريــن ورؤيــة النــاس يبتســمون«. تحــول وجــه الملــك إلى اللــون 

الأحمــر مــن الغضــب. وعاقــب ســارة وطلــب منهــا مغــادرة المملكــة لمــدة أســبوع.

In a far-off kingdom, two beautiful princesses, AlReem and Sara, lived in 

a castle. AlReem was the older sister and Sara was the younger. AlReem 

was selfish and enjoyed hurting others, including her sister, while Sara was 

sweet and loved by all. She never complained of her sister’s behaviour or her 

selfishness.

One day, the king decided to divide his kingdom into two equal parts between 

his daughters. He asked his older daughter, “AlReem, what do you love most in 

the world?” Princess AlReem thought that if she told the truth, saying that she 

loved gold and precious jewels, her father might get upset and give the whole 

kingdom to her sister. So instead, she lied. “You of course, Father!” 

When it was Princess Sara’s turn, she smiled and said: “Oh, Father, there are 

millions of things that I love! But the best is watching the rainfall, rainbows, 

happy children, helping others and seeing them smile.” The king’s face turned 

red with anger. He punished Sara by banishing her from the kingdom for a week.



Sara left the castle feeling very sad. As she was on her way, she heard the 

sound of weeping. It was a coconut palm. Sara went to the tree to ask why it was 

crying. The coconut palm replied that nobody had watered it for a long time and 

therefore, it might die. 

“Don’t worry,” Sara said to the tree. “I’ll help you”.There was a lake nearby 

and Sara dug a narrow trench from the lake to the tree so that the water could 

reach it and keep it watered all the time. The coconut palm was very happy and 

thanked Sara for her help. The princess continued on her way.

After walking a short distance, Sara spotted a cow and a little calf who were 

crying. She approached them and asked why they were  crying. Still weeping, 

the calf said: “My mother hasn’t eaten anything for days and if this situation 

continues, she won’t be able to nurse me and I’ll starve to death. Our master 

isn’t here to feed us.”

Sara reassured the little calf and went in search of hay and grass. She returned, 

carrying a big bale of hay. It would last until their owner returned to the farm. After 

the cow and her calf had thanked her, Sara smiled and continued on her way.

غــادرت الأمــيرة ســارة القلعــة حزينــة للغايــة. وهــي ذاهبــة في طريقهــا ســمعت شــخصا 

يبــي. كانــت شــجرة جــوز الهنــد، فذهبــت  ســارة للشــجرة لتســتفسر عــن ســبب بكائهــا. 

أخرتهــا الشــجرة بأنــه لم يســقها أحــد منــذ فــرة، وبالتــالي فقــد تمــوت. 

قالــت ســارة: »لا تقلقــي، سأســاعدك«. كانــت هنــاك بحــيرة قريبــه فقامــت بحفــر قنــاة 

ضيقــة مــن البحــيرة إلى الشــجرة، حتــى يصــل المــاء للشــجرة وتسُــقى باســتمرار. كانــت 

للغايــة وشــكرتها عــى مســاعدتها، فذهبــت الأمــيرة ســارة  الهنــد ســعيدة  جــوز  شــجرة 

رحلتهــا. لتكمــل 

ســارت ســارة قليــاً ثــمّ رأت بقــرة وعجــاً صغــيراً يبكيــان. ذهبــت بالقــرب منهــم وســألتهم 

عــن ســبب البــكاء، بــى العجــل قائــاً:« لم تــأكل أمــي أي شيء منــذ أيــام، وإذا اســتمر 

هــذا الوضــع فلــن تتمكــن مــن إطعامــي شيء مــن لبنهــا، ســوف أتضــور جوعــا حتــى المــوت. 

وســيدنا ليــس هنــا لــي يطعمنــا«. 

طمأنــت ســارة العجــل الصغــير حتــى لا يقلــق، وذهبــت بحثــا عــن القــش والعشــب وعــادت 

مــع حزمــة كبــيرة مــن القــش. كان هــذا يكفيهــم حتــى يعــود صاحــب المزرعــة، وبعــد أن تــم 

شــكرها مــن قبــل البقــرة والعجــل الصغــير، ابتســمت ســارة وذهبــت لتكمــل طريقهــا. 



Sara heard the faint sounds of crying and searched for the source of the sound. 

It took her some time before she realised that the sound was coming from 

beneath her. It was the screams of some ants. Sara asked a group of them why 

they were crying so hard. Still weeping, they replied: “Heavy rains fell and our 

nest has been flooded with water!”

Sara felt sad. Then she had an idea. She said to the ants: “I can go collect 

some mud and help you build a new anthill in a better spot.” Sara succeeded 

in her mission. The ants jumped with joy and thanked her wholeheartedly. Sara 

continued on her way.

After covering a long distance, the princess entered a forest and spotted a hut. 

As she was very tired from the long walk and helping others, she wanted to rest. 

She went to the hut and knocked on the door. It was opened by an old woman. 

Sara asked her if she could get some food and rest in exchange for doing all 

the household chores. The old woman invited her into her home and gave her 

some food. Sara didn’t tell the old woman that she was a princess so that she 

wouldn’t treat her like royalty. She stayed in the hut and did all the household 

chores for a week.

ســمعت ســارة أصواتــا صغــيرة تبــي وأخــذت تبحــث عــن مصــدر الصــوت. اســتغرق الأمــر 

بعــض الوقــت حتــى أدركــت أن الصــوت قــادم مــن الأســفل، كانــت صرخــات النمــل، ســألت 

ســارة القليــل منهــم عــن ســبب كل هــذا البــكاء. تكلــم النمــل وهــو يبــي قائــاً: »كان 

هنــاك هطــول أمطــار غزيــرة وامتــأ عشــنا بالمــاء«. 

شــعرت ســارة بالحــزن ووجــدت فكــرة. قالــت للنمــل »يمكننــي الذهــاب لجمــع بعــض الطــين 

ومســاعدتكم في بنــاء تــل النمــل الخــاص بكــم في منطقــة أفضــل«. نجحــت ســارة في 

المهمــة وقفــز النمــل مــن الســعادة وشــكر ســارة كثــيرا، ثــم ذهبــت لتكمــل رحلتهــا.

وبعــد أن قطعــت مســافة طويلــه في رحلتهــا في هــذا اليــوم، دخلــت الأمــيرة ســارة غابــة 

ورأت كــوخ، وكانــت ســارة متعبــه للغايــة مــن المــي ومســاعدة الآخريــن. أرادت أن ترتــاح 

فاقربــت مــن الكــوخ وطرقــت البــاب، ففتحــت البــاب ســيدة عجــوز. ســألتها ســارة إذا كان 

بإمكانهــا تنــاول بعــض الطعــام والراحــة، بالمقابــل ســتقوم بــكل العمــل في منزلهــا. دعتهــا 

المــرأة العجــوز إلى منزلهــا، وأعطتهــا بعــض الطعــام لتتناولــه. لم تخــر ســارة المــرأة العجــوز 

بأنهــا أمــيرة لأنهــا لا تريــد للســيدة العجــوز أن تعاملهــا مثــل الأمــيرات. ظلــت ســارة في الكــوخ 

وقامــت بــكل الأعــال لمــدة أســبوع.



Sara told the old woman that she would be leaving the next day. She asked her 

for some soap so that she could bathe before she left. The woman gave her the 

soap along with a beautiful dress to wear and a gift. The gift was a box that she 

told Sara to open only when she was in her room. The princess thanked her for 

everything.

Sara began her journey back to the castle. She met the ants along the way, and 

they gave her precious gems and jewels, a gift to her for helping them rebuild 

their colony. Sara thanked them. She continued her journey home and met the 

cow and her calf and the farm owner, who thanked her for helping his cow and 

calf. He gave the princess milk, pastries and dairy products, and summoned 

some people to deliver the gifts to the princess’s’ home.

Finally, the princess met the coconut palm who gave her some coconuts and 

whispered: “These are very special coconuts! Keep them till you arrive home 

and open them in your room.”

أخــرت ســارة المــرأة العجــوز بأنهــا ســتغادر في اليــوم التــالي. طلبــت ســارة مــن المــرأة 

العجــوز إن كان لديهــا صابــون لــي تســتحم قبــل الذهــاب. فأعطتهــا العجــوز الصابــون مــع 

فســتان جميــل لــي ترتديــه الأمــيرة وأعطتهــا هديــة عبــارة عــن صنــدوق وأمرتهــا بفتــح 

الصنــدوق في غرفتهــا فقــط، فشــكرتها الأمــيرة ســارة عــى كل شيء.

بــدأت ســارة الســير في طريــق العــودة للقلعــة. التقــت الأمــيرة ســارة بالنمــل في طريقهــا 

وأعطوهــا الأحجــار الكريمــة والمجوهــرات هديــة لهــا لمســاعدتهم في إعــادة بنــاء عشــهم 

فشــكرتهم عــى الهديــة. وأكملــت رحلــة العــودة، فقابلــت البقــرة والعجــل ومالــك المزرعــة 

الّــذي قــام بشــكرها عــى مــا فعلتــه مــع البقــرة والعجــل وقــدّم لأمــيرة الحليــب والحلويــات 

ومنتجــات الألبــان وطلــب مــن بعــض النــاس نقــل الحليــب والهدايــا إلى منــزل الأمــيرة ســارة.

و أخــيرا التقــت الأمــيرة ســارة بشــجرة جــوز الهنــد فأعطتهــا بعــض جــوز الهنــد، همســت شــجرة 

جــوز الهنــد لســارة قائلــة:« ثمــار جــوز الهنــد هــذه مميــزة«. احتفظــي بهــا حتــى عودتــك إلى 

المنــزل وافتحيهــا فقــط في غرفتــك.



Finally, Princess Sara arrived at the castle and knocked on the door. The king 

opened the door and was stunned to see a very beautiful girl. “Who are you?” 

asked the king. The princess was bewildered. “Father … I’m Sara, your daughter.”

The king couldn’t believe his eyes. “But how did you become so beautiful? How 

did your hair get so lovely and so long?” 

وصلــت الأمــيرة ســارة الي القلعــة وطرقــت البــاب، فتــح الملــك البــاب وانصــدم لرؤيــة فتــاة 

جميلــة جــدا. ســأل الملــك »مــن أنــت؟« كانــت الأمــيرة ســارة مندهشــة. فأجابــت »أبي أنــا 

ســارة، ابنتــك!«

لم يصــدق الملــك عينيــه، ســأل ســارة قائــاً: »كيــف أصبحــت جميلــة جــدا هكــذا وكيــف أصبــح 

شــعرك جميــل، بهــذا الطــول؟« 



Sara didn’t know that she was beautiful. She went and looked in the mirror and 

was amazed at how gorgeous she had become.

Jumping up and down with excitement, she cried to her father, “Let’s go to my 

room and open the presents!” She looked at the gifts along with the beautiful 

gems and jewels she had received, eager to open them and see what they 

contained. She began by opening the old woman’s gift and was dazzled by the 

precious jewels and gems that shone and sparkled like the sun.

لم تكــن ســارة تعلــم أنهــا جميلــة. ذهبــت ونظــرت في المــرآة، كانــت متفاجئــة مــن شــدّة 

جالهــا.

ــا«،  ــذه الهداي ــح ه ــي ونفت ــب إلى غرفت ــت لوالدهــا »دعنــا نذه ــاس وقال ــزت ســارة بح قف

كانــت تنظــر إلى الهدايــا ولجــال الأحجــار الكريمــة التــي حصلــت عليهــا وهــي متشــوّقة 

لفتحهــا ومعرفــة مــا بداخلهــا، وبــدأت بفتــح هديــة المــرأة العجــوز فــإذا بهــا تندهــش مــن 

المجوهــرات التــي كانــت مشرقــة مثــل الشــمس.



She turned to the coconut palm’s gift. It looked like a normal coconut, but 

when she opened it, a cascade of gold coins poured out. As Sara continued to 

shake it, the gold coins continued to emerge without running out. Sara asked 

her father to help her distribute the gold coins and jewels to everyone in the 

kingdom.

 

Sara’s older sister AlReem was very jealous and told her father that she 

was going off to study and seek learning in another kingdom, but she had a 

completely different plan. She headed for the places where her sister Sara had 

been.

She encountered the coconut palm, who begged AlReem to water it. “No way!” 

AlReem exclaimed arrogantly, “My dress will get ruined if I water you.” She 

walked a long way until she came across the cow and the little calf, who asked 

her to feed them some hay. 

Right away, AlReem replied cruelly: “No! If I feed you, my hands and dress will 

get dirty!” And as if that wasn’t enough, she kicked them and walked away.

التفتــت إلى الهديــة مــن شــجرة جــوز الهنــد، كانــت تشــبه جــوز الهنــد الطبيعــي، لكــن عندمــا 

فتحتهــا، خــرج منهــا العمــات الذهبيــة. وكلــا واصلــت ســارة هــز جــوز الهنــد وواصلــت بإخــراج 

الذهــب. طلبــت ســارة مــن والدهــا مســاعدتها ومشــاركتها وإعطــاء  نفــاذ  الذهــب دون 

ــة للجميــع في المملكــة. المجوهــرات والعمــات الذهبي

كانــت الريــم أخــت ســارة الكــرى غيــورة جــداً وأخــرت والدهــا بأنهــا ســتذهب لتــدرس وتتعلــم 

في مملكــة أخــرى، ولكــن لديهــا خطــه أخــرى تمامــاً واتجهــت إلى المــكان الــذي ذهبــت إليــه 

أختهــا ســارة.

الريــم كي  وفي طريقهــا صادفــت شــجرة جــوز الهنــد. توســلت شــجرة جــوز الهنــد إلى 

ــدا! سيفســد ثــوبي إذا ســقيتك«. ثــم ذهبــت  ــة:« أب تســقيها فصرخــت الريــم بغــرور قائل

بعيــداً حتــى قابلــت البقــرة والعجــل الصغــير، طلبــا منهــا أن تطعمهــم بعــض القــش. 

أجابــت الريــم بسرعــة وبلهجــة قاســية وبغضــب شــديد:« لا! إذا أعطيتكــم بعــض القــش، 

فــإن يــدي وثــوبي سيتســخان«، ولم تكتــفِ وقامــت بركلهــا وبــدأت في المــي بعيــداً.



Then she came across the ants, who asked her to help them build their colony. In 

a loud voice, she rudely retorted: “No! I’m allergic to ants and mud!”

AlReem continued walking until she came to the old woman’s hut. She yelled in 

her face: “I’m the princess of a kingdom, and I’m here to give you the honour of 

me staying in your house for a week!” The old woman replied, “I don’t mind as 

long as you help me in the kitchen and with the housework.”

 

AlReem became very angry and screamed: “No! I’m a princess and I don’t do 

those kinds of things. You must deal with the kitchen and other work, because I 

won’t do anything in such a dirty house!” 

ثــم رأت النمــل الــذي طلــب منهــا المســاعدة لبنــاء عــش النمــل، أجابــت بصــوت مرتفــع:« لا! 

أنــا مصابــة بالحساســية تجــاه النمــل والطــين«.

وصلــت الريــم أخــيرا إلى منــزل المــرأة العجــوز، وصرخــت في وجــه الســيدة العجــوز قائلــة:« 

أنــا أمــيرة مملكــة وقــد جئــت لتكريمــك بالبقــاء في منزلــك لمــدة أســبوع«. أجابــت الســيدة 

العجــوز قائلــة:« لا مشــكلة طالمــا أنــك ستســاعدينني في الطبــخ وغيرهــا مــن أعــال 

المنــزل؟«

غضبــت الريــم كثــيرا وصاحــت بصــوت عــال قائلــة:« لا! أنــا أمــيرة، أنــا لا أفعــل ذلــك. أنــت مــن 

ــا لــن أفعــل مثــل هــذه الأشــياء في منــزل  عليــك القيــام بالطبــخ وغيرهــا مــن الأعــال، وأن

متســخ مثــل هــذا«.



The week passed and AlReem did absolutely nothing. She said to the woman 

in a mean voice: “I need to bathe before I return to my kingdom. I want the 

best soap you have so that my hair will look beautiful, and a dress with pretty 

sequins.” 

The old woman patiently humoured her and gave her what she had asked for, 

but AlReem never thanked her.

مــر أســبوع والريــم لا تفعــل شيء، وقالــت الريــم للســيدة العجــوز بلهجــة ســيئة: »أحتــاج أن 

اســتحم قبــل أن أعــود إلى مملكتــي وأحتــاج إلى أفضــل صابــون لــي يكــون شــعري جميــل، 

وثــوب مــن الرتــر الجميــل«. 

صرت السيدة العجوز عليها وأعطتها كل ما تريده، ولم تشكر الرّيم العجوز أبدًا.



That was not all. On her way back, she encountered the ants again. The ant army 

attacked her, stinging her legs and face so that her body swelled all over. She 

ran away.

Then she met the cow and the little calf. They attacked her by kicking her the 

same way she had kicked them. After running away, AlReem suddenly saw 

missiles of hard coconuts being aimed at her head, hitting her hard. AlReem 

cried to the coconut tree: “I’m sorry. Please stop!” This was the first time ever 

that Princess AlReem had ever apologised to anyone or asked for forgiveness.

AlReem quickly headed for the castle, which now appeared near, eager to open 

her gift from the old woman. But she didn’t have the patience to wait until she 

reached the castle, and opened it then and there. Out of the box flew a swarm 

of bees that attacked her. She threw the box down and ran towards the castle.

هــذا ليــس كل شيء، في طريقهــا للعــودة قابلــت النمــل. بــدأ جيــش النمــل يهاجمهــا وبــدأ 

في عــض ســاقيها ووجههــا، بــدأ جســدها يتــورم في كل مــكان. ركضــت بعيــداً. 

ثــم قابلــت البقــرة والعجــل الصغــير وهاجموهــا بركلهــا بنفــس الطريقــة التــي ركلتهــم بهــا. 

وبعــد الهــرب منهــم تفاجــأت الريــم بقذائــف مــن ثمــرة جــوز الهنــد الصلبــة موجهــة لرأســها، 

أصــاب رأســها إصابــات شــديدة. فــإذا بالريــم تقــول للشــجرة:« أنــا آســفة، مــن فضلــك لا 

تؤذينــي«. وكانــت هــذه أول مــرة في حيــاة الأمــيرة الريــم تعتــذر مــن أحــد وتطلــب منــه 

العفــو والســاح.

ذهبــت الريــم مسرعــة للقلعــة التــي باتــت قريبــة منهــا وهــي متشــوقة تريــد فتــح هديتهــا 

مــن العجــوز فلــم تصــر عــى وصولهــا للقلعــة وقامــت بفتــح الصنــدوق، فــإذا بالنحــل يخــرج 

منــه ليهاجمهــا، فألقــت الصنــدوق بعيــدا وركضــت إلى القلعــة.



She knocked on the castle door and the king came out. Weeping, she said: 

“Father, it’s your daughter AlReem!” 

The king replied: “That’s impossible. My daughter AlReem has long hair and 

wears a beautiful, clean dress”. 

Surprised at her father’s words, she touched her head but couldn’t feel her hair. 

She rushed to the mirror and discovered that she was bald! 

She screamed: “No! My gorgeous hair!”

AlReem told the king how she had always bothered her sister Sara and 

explained in detail what had happened at the old woman’s house. She promised 

her father that she’d never hurt her sister again or be jealous of her. She had 

learned her lesson. And they all lived happily ever after.

طرقت باب القلعة وخرج الملك. بكت الريم قائلة »أبي...هذه أنا إبنتك الريم!«

قال الملك:« لا يمكن هذا!، ابنتي الريم ذات شعر طويل وفستانها نظيف وجميل«.

ثــم ذهبــت  اندهشــت مــن كام أبيهــا ووضعــت يدهــا عــى رأســها فلــم تجــد شــعرها 

مسرعــة إلى المــرآة فــإذا بهــا تجــد نفســها صلعــاء!« 

صرخت قائلة »لا، شعري الجميل«.

أخــرت الريــم الملــك بأنهــا كانــت دائمــا تزعــج أختهــا ســارة وشرحــت للملــك بالتفصيــل مــا 

ــن  ــدا ول ــؤذي أح ــن ت ــا ل ــدت والدهــا بأنه ــوز ووع ــرأة العج ــزل الم ــت إلى من ــدث عندمــا ذهب ح

تشــعر بالغــيرة بعــد الآن. لقــد تعلمــت الــدرس وعاشــوا بعدهــا في ســعادة دائمــة.




